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2 40点 手术刀、药物和语言是医生解除病痛的三件重要的工具。而语言作为沟通工具更是
诊断的重要手段，也是治疗的开端。真诚的问候与通俗易懂的解释，不仅能缓解
病人的紧张，也能帮助病人对疾病的理解，这些比良药更有效。治疗从来都不是
单向行为，而是医生和病人共同参与的过程，这种互动才能提升治疗的效果。

(例) 40 点

筆記

1 20点

3

点2

(1)

2

点2

(2)

3

点2

(3)

1

点2

(4)

3

点2

(5)

3

点2

(6)

4

点2

(7)

3

点2

(8)

4

点2

(9)

2

点2

(10)

2 20点

1

点2

(1)

3

点2

(2)

4

点2

(3)

2

点2

(4)

1

点2

(5)

1

点2

(6)

4

点2

(7)

4

点2

(8)

3

点2

(9)

3

点2

(10)

3 20点

2

点2

(1)

3

点2

(2)

3

点2

(3)

1

点2

(4)

2

点2

(5)

4

点2

(6)

3

点2

(7)

4

点2

(8)

1

点2

(9)

2

点2

(10)

4 20点 (訳例)

うるさいと感じるかどうかは，単に音の大きさだけで決まるわけではなく，
それを聞く人の状態や周囲の環境など，さまざまな要因にも関係している
からである。

(1) 10 点

わたしたちは互いを責め合うよりも，「郷に入っては郷に従え」でお互いが
相手の文化や習慣を尊重したほうがよい。そうすれば互いに反感を抱かずに
すむ。

(2) 10 点

5 20点 (訳例)

根据以主要企业为对象的最新调查，回答“增加”应届毕业生招聘的企业比例较上
一年有所上升。对经济复苏的期待以及对人才短缺的危机感，正在影响企业的招聘
态度。

(1) 10 点

我刚入职的时候，不仅在业务方面，在工作礼仪方面也有很多前辈会在必要时
严格地、但又耐心细致地加以指导，十分关照我们；但近年来人员被削减，前辈和
上司也都很忙，能够手把手进行指导的职场越来越少了。

(2) 10 点
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